
Grimm Kardeşler Jacob Grimm (Hanau, 1785 - Berlin, 1863) ve Wilhelm Grimm (Hanau, 

1786 - Berlin, 1859) kardeşler Marburg Üniversitesi ’nde hukuk öğrenimi gördükten sonra, 

1829’a kadar Kassel’de yaşadılar. 1929’da Göttingen Üniversitesi’ne kütüphaneci ve profesör 

olarak atandılar. 1837’de Hannover kralı olan Cumberland Dükü Ernest Augustus’un fazla 

liberal bulduğu 1833 anayasasını yürürlükten kaldırmasını protesto etmeleri, görevden alın-

maları ve Hannover Krallığı dışına çıkarılmalarıyla sonuçlandı. Üç yıl Kassel’de sürgün yaşa-

dıktan sonra Prusya Kralı IV. Friedrich Wilhelm’in çağrısı üzerine 1840’ta gittikleri Berlin’de 

Kraliyet Bilimler Akademisi üyeliğine atandılar ve Berlin Üniversitesi’nde ders verdiler.

Halk şarkıları ve özellikle halk masalları derlemeleriyle tanınan Grimm Kardeşler, özel-

likle tarihsel dilbilim alanında uzmanlaşmış dilcilerdi. Genel olarak Grimm Masalları 

adıyla bilinen ünlü masal derlemeleri Kinder und Hausmärchen (1812-22) ve Alman ef-

sanelerini derledikleri Deutsche Sagen (1816-18) Kassel yıllarının ürünleridir. 1838’de 

Göttingen’den çıkarıldıktan sonra hazırlamaya başladıkları kapsamlı Almanca sözlük 

Deutsches Wörterbuch’un ilk cildi 1854’te yayımlandı. Wilhelm öldüğünde D. Jacob öl-

düğünde F harfinde olan sözlük, birkaç kuşaktan araştırmacının katkılarıyla 1860’ta 

tamamlandı. Bu ortak çalışmalarının yanı sıra dilbilim konusunda yoğunlaşan Jacob 

Deutsche Grammatik (1819 – 37, 4 cilt), Geschichte der deutschen Sprache (1848, 2 cilt); ya-

zınsal yanı ağır basan Wilhelm Grâve Ruodolf (1828), Die deutsche Heldensage (1829) gibi 

yapıtlar verdiler.

Elif Yemenici  (1989, Eskişehir) Anadolu Güzel Sanatlar Lisesi, ardından Anadolu Üniver-

sitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Baskı Sanatları Bölümü ve İletişim Fakültesi Sinema ve Te-

levizyon bölümlerini okudu. Baskı Sanatları bölümünden 2012’de birincilikle mezun oldu. 

Yurtiçi ve yurtdışında sergilere katıldı, kitaplar resimledi, gazete ve dergilere yazıp çizdi. 

İstanbul’daki atölyesinde kitap resimlemeye, dijital ve plastik sanatlar alanında bireysel 

çalışmalarına devam etmektedir.

Kâmuran Şipal 1926’da Adana’da doğdu. İÜEF Alman Dili ve Edebiyatı bölümünü bitir-

di. TDK ’nın açtığı öykü yarışmasında aldığı ödülle adını duyurdu (1953). Çağdaş Alman 

edebiyatından ve Franz Kafka ’dan yaptığı önemli çevirilerle de tanındı; Alfred Adler, 

Ingeborg Bachmann, Wolfgang Borchert, Heinrich Böll, Alfred Brauchle, Bertolt Brecht, 

Max Brod, Elias Canetti, Sigmund Freud, Gustav Hans Graber, Günter Grass, C. G. Jung, 

Thomas Mann, R. M. Rilke, Robert Musil, Bernhard Zeller, Hans Zulliger ve Hermann 

Hesse ’den çeviriler yaptı. Halen İstanbul’da yaşıyor.

Öykü: Beyhan (1962), Elbiseciler Çarşısı (1964), Büyük Yolculuk (1969), Buhûrumeryem (1971), 

Köpek İstasyonu (1988), Gece Lambalarının Işığında (Toplu Öyküler, YKY, 2009). Roman: 

Demir Köprü (1998), Sırrımsın Sırdaşımsın (YKY, 2010). İnceleme: Çağdaş Alman Hikâyesi / 

1945 ’ten Sonra (1962). 
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KLASİK DÜNYA MASALLARI
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Bir varmış bir yokmuş, evvel zaman içinde kal-

bur saman içinde,  zen gin bir adam var mış; 

ka rı sı bir gün has ta lan mış, ece li nin yak laş tı

ğı nı sez miş, bi ri cik kı zı nı ya nı na ça ğı rıp de miş 

ki: “Sev gi li yav ru cu ğum! Ha yat ta her za man 

dü rüst ve iyi ol! O za man Tan rı sen den yar dı

mı nı esir ge mez, ben de gök yü zün den hep sa na 

ba kar, se nin ya nın da olu rum.” Ka dın, böy le 

söy le ye rek göz le ri ni ka pa mış ve ru hu nu tes lim 

et miş. An ne si öl dük ten son ra kız her gü n ev

den çı kıp onun me za rı nı zi ya ret et miş, ağ la yıp 

göz ya şı dök müş, doğ ru luk ve iyi lik yo lun dan 

ay rıl ma mış hiç. Za man la kış bas tır mış; kar, be

yaz bir tül gi bi ört müş me za rın üze ri ni, son ra 

ba har gel miş, gü neş be yaz ör tü yü yi ne çe kip 

al mış me za rın üze rin den, der ken adam bir baş

ka ka dın la ev len miş.



Ada mın ev len di ği ka dın, iki kı zıy la ge lip eve yer leş miş. 

Kız la rın yüz le ri gü zel, ten le ri ak pak mış ama kalp le ri 

çir kin mi çir kin, ka ra mı ka ray mış. Za val lı kız için böy-

le ce kö tü gün ler ge lip çat mış. “Bu sa lak kız bi zim le böy-

le otu ra cak mı? Ye di ği ek me ği ha k et me li in san! Hay di 

dı şa rı, mut fa ğa!” di ye rek kı zı hep oda dan ko vup dur-

muş üvey kar deş le ri. O gü ze lim giy si le ri sır tın dan çı ka-

rıp al mış, be li ne tak ma sı için gri bir ön lük, ayak la rı na 

ge çir me si için de tah ta ayak ka bı lar ver miş ler. “He le şu 

mağ rur pren se se de ba kın, ne de gü zel süs le nip püs len-

miş, gi yi nip ku şan mış ya!” di ye rek gü lüp alay et miş ve 

kı zı alıp mut fak tan içe ri sok muş lar. Mut fak ta sa bah tan 

ak şa ma ka dar en ağır iş le ri gör dür müş ler ken di si ne. 



Kız ca ğız şa fak sök me den kal kı yor, çeş me den su ta şı yor, 

ateş ya kı yor, ye mek pi şi ri yor, ça ma şır yı kı yor muş. Bu 

yet mi yor muş gi bi, üvey kız  kar deş le ri ona ak la ge le bi le-

cek her tür lü kö tü lü ğü yap mak tan ge ri kal mı yor lar mış. 

Onun la eğ le ni yor, kü lün içi ne be zel ye ve mer ci mek ser-

pip son ra da bu nu bir bir top la ma sı nı is ti yor lar mış. Bü-

tün gün ça lı şa rak ak şam yor gun düş tü ğün de gi dip ya ta-

ğa yat ma sı na da izin ver mi yor, kı zı oca ğın ya nı  ba şın da 

kül ler için de uyu mak zo run da bı ra kı yor lar mış. Kız da ta-

bii toz top rak tan, kir pas tan bir tür lü kur tu la mı yor muş. 

Bu yüz den, ona “Kül ke di si” de me ye baş la mış lar.



Gün ler den bir gün kı zın ba ba sı pa na yı ra gi de cek ol muş, 

üvey iki kı zı na, “Dö nüş te si ze ne ge ti re yim, ne is ter si niz?” 

di ye sor muş. Kız lar dan bi ri gü zel giy si ler, öte ki si de in ci ler, 

mü cev her ler is te miş. Son ra adam ken di öz kı zı na dö ne rek, 

“Pe ki sen ne is ti yor sun ba ka yım, Kül ke di si?” di ye sor muş. 

Kız da, “Ba ba cı ğım! Eve dö ner ken şap ka nı za do ku na cak 

ilk dal par ça sı nı ko pa rıp ba na ge ti rin!” de miş. Adam, git-

ti ği yer den üvey kız la rı için gü zel gü zel giy si ler, in ci ler, 

mü cev her ler al mış. Dö nüş te de yem ye şil bir or man dan ge-

çi yor muş, bir fın dık da lı şap ka sı na sü rü ne rek onu ye re dü-

şür müş, adam da da lı ko par dı ğı gi bi ya nı na al mış ve yo-

lu na de vam et miş. Eve ge lin ce, is te dik le ri he di ye le ri üvey 

kız la rı na da ğıt mış, öz kı zı Kül ke di si’ne de fın dık da lı nı 

ver miş. Kül ke di si ba ba sı na te şek kür edip doğ ru me zar lı ğa 

koş muş, an ne si nin me za rı nın ba şı na da lı dik miş; bir ağ-

la mış, bir ağ la mış ki, göz le rin den dö kü len yaş lar dal par-

ça sı nın üze ri ne dü şüp yağ mur ta ne le ri gi bi ıs lat mış onu. 

Dal par ça sı gün den gü ne ser pi lip bü yü müş, fi liz le nip ye-

şer miş, so nun da gör kem li bir ağaç olup çık mış. Kül ke di si, 

her üç gün de bir gi dip ağa cın al tı na otu ru yor, ağ la yıp dua 

edi yor muş. Her de fa sın da da tüy le ri be yaz bir kuş ge lip 

ağa ca ko nu yor, kız gön lün den ne di lek ge çi rir, Tanrı’dan 

ne is ter se he men yu kar ıdan ona atı ve ri yor muş.




